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Mertadopuueckue o0pasnl coBpeMeHHol Poccuu B 3apy0eskHoii nmpecce

IIpoGnemaTrka CTaThU CBS3aHA C MCCIIEOBAHUEM aHIIIOA3BIYHON MeTadOphl KaK CPEICTBA CO3AAHHS 3aIOMHHAIOIINXCS
00pa30B OKpyKaroLIei NeCTBUTENHHOCTH. MBI HAMEPEHBI 0XapaKTepH30BaTh MeTadoprdeckue o0passl Poccu, oTpaxEHHbIE
B 3apyOeXHOW (aHTTIOA3BIYHOM) mpecce. DTO IpeaycMaTpHBaeT H3ydeHHe: MeTadopsl M 0Opa3sHOCTH KakK MPHCYLIEro ei
CBOIfCTBa; THIMYHBIX MeTaQOPUUECKUX MOJENeH, WUTIOCTPUPYIOINX CHenu(rKy OOIEeCTBEHHOH XHU3HHM CEeTOAHSIIHEi
Poccun; konmmuecTBEeHHBIH M Ka9eCTBEHHBIN aHaJIM3 CIIydaeB yroTpediaeHus MeTadopsl B CpeACTBaX MacCOBOH HH(OpPMAIIHH.
Beum mcnons30BaHbl ClEAYIONNE METOABL: CIUIONIHONH BBEIOOPKH, OIMCATENbHBIH, CONOCTABUTEIBHBIH, KOHTEKCTYaJIbHOTO
a”anm3a (aHaJM3 MaKpo- U MHKPO-KOHTEKCTOB) M CTaTHCTHYECKWH. B pesynbraTe pemeHus 3asBICHHBIX 33a7ad B CTAaTbe
npecTaBleHa XapaKTepucTHKa MeTadopruieckux 006pa3oB ceroansuHeii Poccun B rma3ax nHocTpaHues. JanpHelnnii aHamm3
3THUX 00pa30B MOMOraeT HAMETHUTh ITyTH CO3AaHMs Oosee CO3UAATENPHOTO UMHUIKA Hallle CTpaHbl B MUPOBOM COLILYME.

KioueBble cioBa: Meradopa Kak CpEACTBO CO3JaHMS 00Opasa; Meradopuueckue Mozeny; aHTporomopdHas,
conuaipHasi, apredaxtHas, npupoaHas Metadopa; Mmetadopuueckue obpassl Poccun.

Mark Eduardovich Tatarinov
Kirov

Andrey Viktorovich Kazakov
Kirov

Metaphorical images of modern Russia in foreign press

The problem of the article is related to the study of English metaphor as a means of creating memorable images of reality.
We intend to characterize the metaphorical images of Russia, reflected in foreign (English-language) press. This involves the
research of metaphor and imagery as its inherent feature; typical metaphorical models that illustrate the specifics of social life
in today's Russia; quantitative and qualitative analysis of metaphors in mass media. For this purpose, the following methods
were used: continuous sampling, descriptive, comparative, contextual analysis (of macro- and micro-contexts) and statistical.
As a result of solving the stated tasks, the article presents a characteristic of metaphorical images of today's Russia in the eyes
of foreigners. Further analysis of these images helps to identify ways of creating a more beneficial image of our country in the
world society.

Keywords: metaphor as a means of creating an image; metaphorical models; anthropomorphic, social, artifact, natural
metaphor; metaphorical images of Russia.

Beeoenue.  Axmyanvnocms ~ TeMbl  cTathd Ml MOCTHDKEHUS! LEIH DPEINAIUCH NPOMEKYTOUHBIE

OTIpeIeTISIeTCST 3HAYMTEILHBIMU OOILIECTBEHHBIMU  3A0aY4lL.

W3MEHCHUSMH, KOTOPbIC MPOU3OILIA 33 IOCICIHUE 1. HccnemoBate wmetadopy Kak CpEICTBO
JIECATUNETHS U TIPOJIOJDKAIOT UMETh MecTo B Poccmiickoit  mepemadn oOpa3oB.

Denepaiyiy, TPUBICKAS HHTEPEC OTEUYECTBEHHBIX U 2. VI3y4uTh rpymmbl THIIHYHBIX METa(hOpUUECKUX
3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB M KyJbTYposioroB. Tema Mojenei, XapaKTEPU3YIOLIHNX crenuduky
CONMpsDKEHa C W3y4eHneM MeTadopbl, KOTOpas, Kak OOIIECTBEHHOW )U3HU cerousiHeil Poccun.
M3BECTHO, TPEJCTABISIET COOOM CaMblii [NIABHBINA TpOII, 3. TlpoaHanu3upoBaTh CIy4an YHOOTpeOICHHS

KIIIOYEBOH HMHCTPYMEHT K TIIO3HAHHMIO OKpYXaromeli MeTadopbl, NpEACTaBIEHHbIE B  Ta3eTHBIX W
JICWCTBUTEIIBHOCTH, CIOCOO YCTpPOMCTBA MHPO3JAHUA. JJIEKTPOHHBIX ITyONUKAIMSIX HWHOCTPAHHBIX CpEACTB
Mertadopa CrnocoOCTBYeT CO3[@aHHMIO YHUKAIBHBIX — MaccoBoit nudopmanuuu (CMU).

o0pa3zoB coBpemeHHoOU Poccum B Tazax 3apyOesxHON Memoowvt  uccnedoganus. llenp u  3amaum
MPECChl, OCHOBAHHLIX HA SIPKUX aCCOUALUAX. OIpPCACIIAIOT u METOAbI HCCJICAOBAHMUA,

Hosusna nmaHHOM paboThl 3aKiioyaeTcs B HCIOJIB30BaHHbIE B paboTe HajA CTAaThEM: CIUTOMIHON
uccienoBaHuu MeTadopsl, OTpaxaroriei oopa3 Poccunt  BBIOOPKH, OIUCaTEIbHBIH, COIIOCTaBUTEJIbHBIMH,

Ha OCHOBC COBPEMEHHOTO WITIOCTPATUBHOTO  KOHTCKCTYAJIbHOI'O aHaJinu3a (aHaJ'II/B MaxKkpoO- 1 MUKPO-
MaTtepuaja. Eé HnpaKTU4YeCKasA 3HAYMMOCTb COCTOHUT B KOHTGKCTOB) H CTaTUCTHYECKHIA.

TOM, YTO Pe3yJIbTAaThl CTaThH IO3BOJSIOT 00pHUCOBAThH baza uccaredosanus.

Pa3sHOPEUMBHIM, W3MEHSIOMMUIC MeTapOpUIEeCKUH Teopernueckoii 6a30# HCce10BaHUS CTANIH:

o0pa3 coBpemeHHOH Poccum riazamMu WHOCTpaHHBIX — NP XapaKTepUCTHKE MeTa(hopbI 1 MOJIXO0I0B K e

JKYPHAJIUCTOB U ITyOJINIMCTOB. onpenenenuto: Tpyast M.B. Apnonsa, A. belin, M. bk,
Hccneoosamenvcxkasn uacme. Mamepuanvt u  E.B. bpeyc, B.II. Mocksuna, A.A. IloteGHu 1 1p.;

Memoobl. — TIpH pacCMOTpeHHH MeTadopsl Kak CpericTBa

LJenv pabomwvi: npencraButb MeTadOpHUUYECKHE CO3JAHMS HOBOro o0pa3a: HayuHble IIPOM3BEACHHMS
00passl coBpeMenHoM Poccum B 3apybexnoit npecce. H.JI. ApyrioHosoii, A.W. Tamsnepuna, W.O. Quine u ap.
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MartepuanamMu HccleOBaHUsA NOCIyXumu 257
cily4aeB ynorpeOsieHuss MeTadopbl, OTOOpPaHHBIX H3
ra3eT ! AJIEKTPOHHBIX MyOnnkaruii 3apyoexxasx CMU
3a 10 jer (2010-2020 rr.).

Ha nepsom smane nccnenoBanus Obla omnncaHa
MeTadopa Kak CpeACTBO co3maHus o0pasa; Ha 8mopom
— TpYHOIBl THIWUYHBIX METaOPHIECKUX MOAEIEH,
XapaKTepu3yOUIMX Hally CTpaHy W IpOTEKarollhe B
Hell oOmecTBeHHble npoueccsl. Ha mpemvem smane

NpOaHaM3upOBaHbl 257 ciyyaeB  ymoTpeOJieHHs
MeTadopbl, TNPEICTaBICHHBIX B  Ta3eTHBIX W
9NeKTPOHHBIX nyOnukamusix CMMU, u mnpuBeneHs!
npuMmepsl  Metadopudeckux ~— obpasoB  Poccum,

CO3JaHHBIX B HHOCTPAHHOM mpecce.

AHanmu3 TOAXOJOB K OINpeNeNIeHHI0 MeTadopbl
BBIABWJI, YTO OoybmmHCTBO yueHolx (M.B. ApHombn,
A. beiin, B.I1. MocksuH, A.A. ITote6ns, I'.5. Conranuk
U JIp.) CKJIOHHBI OmIpeneiiTh e€ Kak Qurypy pedn,
OCHOBaHHYIO Ha CXOJCTBE OOBEKTOB ICHCTBUTEIFHOCTH,
KOTOpBIE OTHOCSATCS K pa3HbiM Kiaccam. CIOBO HITH
¢dpaza craHoBuTcs MeTadopoll TOrma, KOTJAa OHH
yIoTpeOIAI0TCS B MepeHocHOM 3HadeHud (My head is
spinning, the sun rises and sets, burning eyes, the neck of
the bottle, the leg of the table, one’s soul on fire u T.11.).
Crienyet yka3arh, 4TO B OCHOBE JIByX CTHIMCTHYCCKHX
SIBIICHUN MeTaopsl M CpaBHEHHS Jexar
OJIHOTUITHBIE MEXaHH3MbI, HO WX NPHPOJA Pa3IUdHA.
Ecimm  cpaBHeHHMe — mpeamnoyiaraeT  NPUCYTCTBHE
(opMaNbHOTO CONOCTABICHUS, TO MeTadopa — 3aMeHy
OpsIMOTO  Ha3BaHHMS  INpeaMeTa ero  OOpasHBIM
HanMeHoBanueM [2, C. 104]. Metadopa obpa3syercs 1o
npuHIUnaM onuersopenns (the sun rises, the wind is
howling), osemectenenust (nerves of steel, hands of
gold), oreneuenus (a sphere of influence, a field of
action). Ona MOJXKET OBITH BBIpaKeHa
CYHICCTBUTECIIbHBIMHU, ITpUJIaraTCIbHbBIMU, I1arojiaMu.

HeotbemiieMbIM CBOIcTBOM MeTad)opbl sSBISETCS
00pa3HOCTh — OHA SABJIACTCS MHCTPYMEHTOM Iepeladut

06pa30B JKUBBIM, 3alIOMHUHAOIIUMCS CIocooom.
O6p33HOCTB MeTaq)Opr OCHOBaHa Ha aCcCOIIMaTUBHOM
CXOACTBE MCKIAY npeamMeTaMu u COOBITHSIMU.

YbenntenbHOCT, 00pa3a IOCTUTaeTcsi IOCPEICTBOM
YCTaHOBJICHHUS OOIIUX 4epPT OOBEKTOB, OUEHH JANICKUX
1 HETIOXO)KHMX OJIMH Ha JIpyroii; oHa 6a3supyercs Ha UX
KOHTpacTHOocTH. Hampumep: nuTh cressl, IIakarh,
MOJKET HE TOJIBKO YEJIOBEK, HO U WBa, OCEHb, OXKIb,

+

Jayma. Yiabsl0aTbes CIIOCOOHBI HE TOJBKO JIIOAM, HO U
COJHBIIIKO, JE€Hb, JIETO, OCeHb u 1p. B
XYAOKECTBEHHBIX NMPOM3BEICHUAX Yallle BCTPEUAIOTCS
MeTadoprudeckne o0Opa3sl Ha OCHOBE pPa3BEPHYTOU
Metadopel. OHa TpOCIESKHUBAaETCI Ha MaTepHaliaX
[IEJIOTO TEKCTa O 4YENOBEKE W €ro CTPEMIICHHSAX,
npupone, — ucropuu,  Mudonormn.  Hampumep,
noAoOHBIH BU MeTa(opbl HCIONB30BaH B IIOIYJIIPHON
AHIJIMIICKOM IIyTKeE:

The traveller was indignant at a slow speed of the
train. He appealed to the conductor:

“Can’t you go any faster than this?”

“Yes”, was a serene reply, “but I have to stay
aboard”.

B nyOmmmmcTHUecKnX TekcTax MeTadopudecKue
00passl HOCAT OoJiee CTEPTHII XapaKTep, HE OTINYAsACh
0co00M  CBEXECTBI0O W HEOOBMMHOCTBEIO. OmHAKO
coyeranne MeTadopbl C OKCIOMOPOHOM IIOMOTAaeT
YCHIINTH 00pa3, c/iesaB ero 6osiee EMKUM U HEM30UTHIM
[3, C. 93]: xonomHas oOIlleHKAa ropsuei MpPoOIEMBI
(6ecripucTpacTHBIA MOJAXOMA K PEIICHUIO aKTyalbHOTO
BOIIpPOCA); ropsiyasl rojioBa C XOJOAHBIM CEpALEM
(ucnone3yercs JUIst XapaKTEePUCTUKU
pa3IpaXUTENbHOTO, MBIIKOTO, HO TPAKTUYHOTO H
paccynuTensHOro dyenoseka). OOpasbl, B KOTOPBIX
COJICpKaTCsi HECOBMECTHMBIC NPH3HAKKM — XOJIOX H
JKapa COCIUHAIOTCS B IAHHOM CIIy4ae B OpPraHHYECKOe
nenoe [1, C. 174].

[TnonorBOpHOMY HCCIIEJOBAaHHIO "
3((eKTHBHOMY HWCHONB30BaHUIO MeTapopsl  Kak
JMHTBUCTHYECKOTO  CpeICTBa Ieperadyd  o0pa3oB
OKpYXaIOLIer0  MHpa  CIIOCOOCTBYET  U3y4eHHE
TUIWYHBIX MeTadOpUIECKUX Moieneil. B3sB 3a ocHOBY
mozenu A.Il. Uynunosa [4, C. 51] u npoaHanu3upoBas

257 ciIyJaeB yIOTpeOIeHHS MeTadopsbl,
MPEICTaBJICHHBIX B Ta3€THBIX U  JJIEKTPOHHBIX
nyomukanusx CMU, MBI fmemaeM 3aKiIOYeHHE, YTO
camoit 4acTo BCTpeYaroeics SIBIISIETCS

antporiomopHas Meradopa (40 %). 3a Held uuEr
cormanbHas Mmeragopa (35 %); 3aTtemM — mpuponHas
17 %. Pexe ocranpHBIX BcTpedaercs apredakTHas
mertadopa (8 %).

Meradopuueckie o0pa3bl B pamMKax MoAeiei
Pa3HOCTOPOHHE XapaKTepU3yIOT Hally CTpaHy Hu
npoTeKarompe B Heil O0OIIeCTBEHHbIE MPOLECCHI
(Tabnuma 1).

Tabnmma 1

IIpumepsl MeTadgopuyecknx odpa3os Poccuu B MHOCTpaHHOIi npecce

Memadghopuueckuii obpas

|

ITlpumepot

1. O6pa3bl, co3paHHbIe aHTponIOMOpdHOI MeTadopoit

a) «Poccus — 310 QyHKIMOHUPYIOIIHIA
OpraHu3M»

Wuoctpannsie CMU mpencraBisaior Poccuro XKHBBEIM M (YHKIIMOHHPYIOIINM
OpraHu3MoOM, Y KOTOpPOTO ecTh cieayroiiie dactu tena: hands, legs, knees,
muscles, guts, a heart, brain; oH MOXeT BBITONHATH (pu3nUeckue nercTBus: to
flex muscles, to shrug, to leap into the future, to be driven, to be on knees and to
rise from knees.
npencrasisiercs restless, proud but week, new, fortified, coy, incapable, openly
unhappy; u y Poccun ectp “stature (mocromHcTBO), infantile democracy, fragile
ago, heavy handed domination”

[lo xapakTepy u mcCHXMYecKMM IpoueccaM Poccus

6) «CoBpemennas Poccust —
9TO OOJIEHOM OpraHU3M»

Cocrosinue Poccun omnpenensercs kak creaky, too sick, dying, dying out, half
dead and buried. V Poccun BcTpeuarotcs pasniyHble OONE3HH M CHMIITOMBI:
bipolar disorder, xenophobia, scars, a headache u 1. 1. Takum oGpaszom, 1o
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Memagpopuueckuii obpaz

Ipumepor

1. O6pa3bl, co3aHHbIe aHTponoMopdHOK MeTadopoit

a) «Poccust — 310 QyHKIMOHUPYIOIIHUI
OpraHu3M»

Muoctpanasle CMU npencrasisitor Poccnio XuBBIM 1 (DYHKIHOHUPYIOIHM
OpraHu3MoM, y KOTOpPOTO €CTh ciiemyromue gactu tenma: hands, legs, knees,
muscles, guts, a heart, brain; oH MOXeT BBITIONHATh QU3HYECKUe JeHcTBUS: 10
flex muscles, to shrug, to leap into the future, to be driven, to be on knees and to
rise from knees. Ilo xapakrepy © IICHXHYECKMM TporieccaM Poccus
npencrasisiercs restless, proud but week, new, fortified, coy, incapable, openly
unhappy; u y Poccun ects “stature (mocroutcTBo), infantile democracy, fragile
ago, heavy handed domination”

MHCHHIO KYPHAIIUCTOB, POCCHsI HY)KAeTCs B CIICAYIOLIEM JICYCHHU ¥ IIOMOIIH
u3BHe (MEIMIIMHCKOTO TIepcoHaia u 106poBoskiieB): injecting a chill, a political
donor, shock therapy, the bitterest pill u T. z.

B) «Poccus — 310 ceMbsi»

Mertadopsl JaHHONM MOIENH Ha HaumeM (aKTHIECKOM MaTepHalie BBIICISIIOT
CICJYIOIIMX 4ICHOB ceMbH: Czar, mother, descendants. Cembs B menom
npencrasisiercss  kak  political  marriage, the world  community.
B3anMOOTHOIIIEHHST MKy YIEHAMH CEMbH, DOJCTBEHHHKAMH, COCEISMU
HPEJCTABISIOTCS ¢ pa3HbIX cTopoH: honeymoon period, testy relations, the drift
in relations, a scintilla of goodwill and trust

r) CekcyanpHas MeTadopa

Mertadopsl TaHHON MOJENIU BHIAEISIOT YIYACTHHKOB CEKCYAIBHBIX OTHOIICHHA:
people of a traditional orientation; zeiicreus cexkcyanbHoro xapakrepa: a kiss, to
W00, passion, meificTBus HacHIbLCTBEHHOrO xapakrepa heavy-handed meddling,
violence; usBpaienus; to change orientation

2. O6pa3bl, co3anHble apTedakTHON MeTadopoit

a) «Poccus — Hamn oOmuit ToM»

O6pa3 moma BiiroyaeT B ceOst aneMeHThl ero koHcTpykuuu (a pillar, a brief
window, doorstep, facet, the door, wall), npexmersr o6¢cranosku (an umbrella,
the rug, the knives, a table), ob1ee cocrosuue moma (a total dump, all kinds of
rot), koropoe oTpakaer  HeoOXoauMocTh  pemoHnta  (perestroika),
Mecropacmonoxenus (morass, at the crossroads)

0) «CoBpemenHast Poccust —
9TO OTIAKCHHBIA MEXaHU3M»

Cocrasigronme rocy1apcraa, KOTOPBIC BKIIIOYAIOT B ce0s1 opyIus IPOU3BOJICTBA
u npoussoxutens (Soviet tools, world’s largest producer, an engine),
texHonornueckuii mpouecc (to turn the screws of state power, at the finish line)

3. O6pa3bl, co3AaHHbIe MPUPOJHON MeTadopoi

a) «CoBpeMeHHas poccHiicKas
JIeCTBUTEIBHOCTD —
3TO MHUP >KHBOTHBIX)

Meradopsl, XapakTepusyrolire Hapcereo xuBoTHbIX (the large bear, the Russian
bear, sharks); namee mMoxHO BBIIETUTH MeTaOpbI, ONMUCHIBAIOIIME ACHCTBHSL
xuBoTHBIX (to lay golden eggs, to lick one’s wounds, to fly), sactu rtena
*KHUBOTHBIX (eYes, a tusk), obparenue ¢ sxuBoTHbIMH (10 Sit astride, threatening
and insulting poke)

0) «CoBpemMeHHast poccuiickast
JeHCTBUTEIEHOCTD —
9TO LIAPCTBO PacTEHUI»

duTomopdubie o6passt: to bear historic fruit, the fruit of Russian policies, to take
root, Russia’s bitter harvest.

B) «CoBpemenHas Poccust —
3TO CTUXUHHOE OCICTBUEY

KoHIenTsl, packphIBaOMmue JaHHYI0 METa(OPHIECKYI0 MOJIEIh: H3MCHEHUS B

opupone u moroxe (a thaw, a thaw in relations, defrosting), mpupoamsie
KaTaKJIM3Mbl U cTuxuiinbie OencrBus (the wave, an ugly surge)

4. O0pa3sl, co3aaHHbIEe COUUATBEHON MeTadopoit

a) «CoBpemenHnas Poccust —
3TO MPECTYITHOE COOOIIECTBOY

Hanbonee 4acTOTHBIMU MO YMOTPEOICHUIO SBISIIOTCS MeTadophl «ObITOBOW U
npodeccHoHanbHO# sesitenpHOCTH “OpatBe”»: & State gangster culture, the
infamous vodka-vobla-chastushki image, to fool. 3arem, MoxxHO BBIEENHTH
MeTaopsl, OTHOCSIIMECS K IPECTYNHBIM cOOOIIecTBAM M HX CTPYKTypam:
“conspiracy, mafia, to hang out the wrong crowd”; jxepTBam MpecTyIHBIX
nerictBuii — “a hostage”; meliCTBHAM HpPaBOOXPAaHHUTENbHBIX OpPraHoB — “t0
accuse”

0) «CoBpemenHast Poccust —
9TO OOJBILION TeaTp»

Posu, ucnonusiemsie Poccueii: a pivotal actor, a lea-ding role, a major role.
JelicTBus MPOUCXOSAT HA pa3IMYHBIX BUjax cieH: last dance; the international
scene, the nuclear world stage, the world stage, the international stage

B) «Ku3Hb B Poccun — 310 Urpa u
CTMOPTHBHOE COCTSA3aHUE)»

Poccus B 06[}&36 HUI'pOKa, CIOPTCMEHA IPEACTABJICHA B CJICAYIONINX MCTa(i)Oan
u metadopudeckux BoIpaxkeHusx: the great competing power, an important
player, the player, the closest competitor, a real rival. Urpsr u copeBHOBaHuS, B
KOTOPBIX y4acTByeT Poccusi, mpencraBieHbl B Takux Meradopax Kak: a chess
match, this game is going on, a certain Russian high card. CrnoprusHas
KBaIlI/I!l!l/Il(a 1158} Poccun mossosser GPUTCIIAMY J€JIaThb Ha HEC CTaBKH. WhO
would you put your money on?, anyone betting on Russia; Moscow celebrated its
success

r) «Poccuiickas 1eHCTBUTENBHOCTD —
3TO HETIPEKPAIaioIasicss BOHHA

Poccust B KauecTBe yYacTHMKA BOCHHBIX NEHCTBHH B OGONBUIMHCTBE CIyYaeB
npencraBisiercst B oOpase Bpara: the enemy, old foe, evil empire, the foe of
freedom.
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Memagpopuueckuii obpaz

Ipumepor

1. O6pa3bl, co3aHHbIe aHTponoMopdHOK MeTadopoit

a) «Poccust — 310 QyHKIMOHUPYIOIIHUI
OpraHu3M»

Muoctpanasle CMU npencrasisitor Poccnio XuBBIM 1 (DYHKIHOHUPYIOIHM
OpraHu3MoM, y KOTOpPOTO €CTh ciiemyromue gactu tenma: hands, legs, knees,
muscles, guts, a heart, brain; oH MOXeT BBITIONHATh QU3HYECKUe JeHcTBUS: 10
flex muscles, to shrug, to leap into the future, to be driven, to be on knees and to
rise from knees. Ilo xapakrepy © IICHXHYECKMM TporieccaM Poccus
npencrasisiercs restless, proud but week, new, fortified, coy, incapable, openly
unhappy; u y Poccun ects “stature (mocroutcTBo), infantile democracy, fragile
ago, heavy handed domination”

POCCI/M " €€ JINAEPhI BEAYT pas3sjIuHOro poJa BOﬁHLI " BOCHHEIC ﬂeﬁCTBHH: to
catapult, to go to battle, the Soviet coup, “chicken war”. Poccust moxer
HAYWHATh BOMHY ¥ 3aKaHUYMBATH €& nobeauTesieM MU IpourpasmuM: Russia’s
failure, the collapse of the Soviet Union

1) «Poccus — 310 HEnoOBOI MapTHEP»

Poccus B 06pase 1enoBoro napTHepa coBepUIaeT CACIKH, IPOBOAUT OIEpaLuy ¢
IeHbIaMU U UMeeT mpobiiembl B OusHece: bread-and-butter issues, to negotiate

in bad faith, an ebb in support, a strong ruble, a big deal, Russia’s gain

[IpencraBneHHble 00pa3bl MO3BOJIAIOT HE TOJIBKO
00prcoBaTh MPOTUBOPEUHUBBINA, H3MEHSIOIIUICS 00K
COBpeMEHHO Poccuu B riiazax MHOCTpaHLIEB, HO U
HaMETHUTh B MEPCHEKTUBE MYTH COBEPILICHCTBOBAHMS
MO3UTHBHOTO HMHJDKA Halled CTpaHbl B MHPOBOM
coo01IecTBe.

3axkntouenue. Jns NOCTWKCHUS 3asBJICHHOW B
cTathe Lesu (MpeAcTaBUTh MeTadopuueckre o0pa3bl
coBpeMeHHOW Poccun B 3apyOexHOH mpecce) OBLI
penI€H psi B3aMMOCBA3aHHBIX 3a/1a4:

1) mbl ucciemoBanu Metadopy Kak CPEICTBO
nepegayn  0o0pas3oB, SPKOCTh W HEMNOBTOPHMOCTB
KOTOPBIX JOCTHIAETCSl Yepe3 YCTaHOBJIEHHE CXOJCTBA
MEXITy HETIOXO)KUMH U 1a’Ke KOHTPACTHBIMH 0OBEKTaMH
OKpyXaromero wmupa. Ecimu B XyA0XKECTBEHHOU
JauTepatype o0pasbl SBISIOTCS BECbMa CBEXHMH U
HEO)KUAAHHBIMU U 9acTo 0a3upyroTcs Ha pa3BEPHYTOH
Metadope, TO B MyOIUIMCTUKE OHU MMEIOT HECKOJIBKO
CTEPTHI  XapakTep. YCWIHTh 00pa3bl MO3BOJISET
coueTaHue MeTaopbl C OKCEOMOPOHOM;

2) ObUIM W3YYEHBI YETBIPE TPYMIBI THIHYHBIX
MeTahOpHIECKUX MOJIETICH: aHTporiomopdHasi,

CIIMCOK NCITIOJIb3OBAHHbBIX NICTOUYHNKOB

coluanbHasi, apredakTHas, mpupoaHas meradopa. OHn
JIETJIA B OCHOBY KOJIMYECTBEHHOTO M KauyeCTBEHHOTO
aHanmu3a 257 ciydaeB HCHOJB30BaHUS MeTadopsl Ha
CTpaHUIAaX 3apyOeKHBIX T'a3eT U )KypPHAJIOB;

3) caMoil 4YacTO BCTpedarollelcs B BBIOOpKE
okazaiachk antpornomopduas meradopa (40 %); camoii
penkoit — apredaktHas (8 %). Bwuio cmemano
3aKJIIOYEHHEe,  YTO  CO3JaHHble  Ha  OCHOBE
MPE/ICTABICHHBIX Mojeneil Meradopuiyeckue oOpa3sl
Halled CTpaHbl HOCST HEOXHO3HAYHBIN, W3MEHUYMBBIN
xapakrep: «Poccust — 3T0  (DYyHKIHMOHHPYIOIIHIA
opraHu3M; OOJILHOI OpraHu3M; [eIOBOW MapTHED;
Oospiol Teatp» W Ap. AHamu3 00pa3oB MO3BOJSAET
HAMETHTh ITyTH CcoO3JaHMsA OoJjee MO3UTUBHOTO U
co3uaaTenbHoro uMumka Poccun B Mupe.

HccnenoBanne MOXHO TPOJOJDKHUTh, H3yyas
HOBBIE, MeHstoluecs odpassl Poccum, co3maBaembie
JIpYyTUMH CpeACTBaMHU XY 0’)KECTBEHHOU
BBIPA3UTCJILHOCTHU  A3bIKA, Ka)KI[LIﬁ pa3 HaMmeudad
s¢dexTHBHBIE TyTH (HOPMHUPOBAHUS TTOT0KUTEIBHOTO
MMHIKa CTPaHbl B MEPOBOM COOOIIECTBE.
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